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Húsvéti tojás. 



Inpolitikus találós mesék. 

Két birálat. 
A nap fényudvarából 
Lezuhant Icarus. 
Ketten látták : egy ember 
S egy öreg kritikus. 

A k r i t i k u s megnézi 
És fölkiált: Bibaszt! 
Ki használ ilyen szárnyhoz 
Czérna helyett viaszt! 

A z e m b e r megsiratja: 
Nagy lelkű ifjú, ládd! 
Miért akartál feljebb 
Repülni, mint apád ! 

Jupiter amoroso. 
Jupiter mint senki jobban 
Jártas volt az asszonyokban. 
Mindenféle forma alatt 
Nőtől nőhöz győzve haladt. 
Csak egy az, mit jogosan 
Ember ebben megcsudálhat: 
Hogy mint hattyú, mint arany, 
Jött mint isten, jött mint állat, 
De — jegyezd meg, gyönge nem! •— 

.De mint ember soha sem. 
Itern, Zeus, mint senki jobban, 
Jártas volt az asszonyokban. 
Tudta, mi a nőiség: 
Állat-isten-keverék. 

Dr. Páczoly Náczi a szemről. 
— fölolvasta a homöopathák előtt. — 

En doktor Páczoly Náczi egyszersmind Homöo-
páczoly is lévén, önöket szerencséltetem legelőször av­
val, hog y a betegségeknek egyedül a szemből való fölis­
merését, mely az én nagyszerű találmányom, velők kö­
zöljem. 

A z egyetlen biztos diagnosist a szemből lehet 
nyerni. Ezt azonnal be fogom bizonyítani. 

Skoda és Oppolzer is minden diagnosisnál bi­
zonyos s z e m p o n t b ó l indulnak ki, csakhogy ők 

ezt tagadják s a szempontokat elveknek nevezik. Én 
is csak a szempontokat nézem diagnosisaimnál, a fő 
szempont pedig a látab vagyis pupilla. Ez utóbbinak 
fontosságát már a legrégibb jogtudósok is beismerték, 
kik is a p u p i 11 a r i s biztosítékról nagy munkákat 
írtak, ugy hogy a pupillaris jogviszonyok a modern 
szemészet egyik főszakát alkotják. 

A látab tagsága szerintem mindig beteges álla­
pot, mert a látab igen s z ü k s é g e s dolog, mihelyt 
tehát szüksége nincs, azaz mihelyt nem szük, tulajdo­
nosa okvetlenül a tágulásokra hajlandó szervezetű s 
bizonyára szivütér-, gyomor- vagy egyéb tágulásban 
szenved. 

A kinél a látab igen felötlő, annak gyomra el 
van rontva, mert a romlott gyomor egyáltalában „fel-
ötléseket" azaz böffeneteket szokott előidézni. 

A tulajdonképeni szempont azon fehér pont, 
melyet a látabon a fény idéz elő. E fehérség fehér-
nyéből (albumin) áll, mely azon anyag, a mely az 
albumoknak hatányos Vészét képezi. Könyvkötőknél, 
diszmügyárosoknál s egyéb albumokkal foglalkozó egyé­
neknél igen gyakori és valóságos albumin-mérgezés-
ként fogható föl, a mint a gyufagyárosok phosphor-
mérgezésben, az ólombányászok ólommérgezésben sin-
lődnek. 

A szem szine is hatalmas diagnosticus eszköz. 
A kék szem cyanosisra mutat s a légző szervek aka­
dályozott működésére. A szem fehére leucamiát árul 
el. A vörös szem csalhatatlan jele a vörhenynek. A 
zöld szem hideglelésről tanúskodik. A szürke szem 
marasmus senilisnél szokott beállni. A lilaszin szem 
hajlamot mutat a syncopéra. A fekete szem a lelki­
bajok, különösen a melancholia kísérője. A barna szem 
nagymérvű obstructiók szükségképeni következménye. 
A csíkos szem galandféregre mutat, a pettyes mor-
bus Werlhofiira, a quadrillirozott (quadrille-szinü) cho-
rea major-ra, a reczézett mindig valamely recidiv esetre, 
az eres viszérdagra, a nagy szem hypertrophícus, a 
kicsiny atrophicus hajlamokra. 

A kinek erős szaruhártyája van, rendesen nym-
phomaniába esik, mert a szaru-anyag jelenléte a szarvak 
föltevésére irányzott erős hajlamot árulja el. A z iris 
szélessége irritatiónak következménye és idegbajra 
mutat. A vakságból rendesen világtalanságra is lehet 
következtetni. Stb. stb. 

Sőt a szem hiányában is reá lehet alapítani a 
diagnosist, és például a szemteleneknél a tyúkszemek­
ből ismerni föl a bajt, különösen a csizmabőrbetegsé­
geket. 

A fénytelen szemek nyilván szemfényvesztéssel 
járnak, mint például csekélységemnél is. 

Mindezen fölfedezésekért, melyeket ujakkal is 
meg fogok toldani, én rendjelet, sőt érmet sem kívá­
nok, ámbátor ezek a szemnek valók. Nem, uraim, én 
szem-rendjeltelenül és szem-érmetlenül akarok az em­
beriség azon részének használni, amelynek neve : 
Páczoly Náczi. 
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— Természet után. — 

>1\ 

Tavaszodik Sanyó, talán nem fog ártni 
Tetemünket kissé vizbe belemártni. 
Az embernek testi sok mindenen átmegy. 
Borongós telünk volt. Fel! talán nem árt meg! 

Nem árt meg ha testünk benn a vízben locsog. 
Csak fordítva rosz, ha az viz b e n n ü n k kotyog, 
— A kengyelét ennek a nímet kengyelnek! 
Czoki csizniahuzó, a fene egyen meg ! 

A vizet kóstolják, ki láb-, ki uj hegygyei -
Ilyet elkövetni igaz borfi restéi. 
De hisz végtére is testén kivülszárad 
Attól bizony nyüst a hasában nem támad. 

Jaj be fura érzés! — kiáltnak eképen. 
S kéjjel lubiczkolnak a bő medenczében. 
Rá is zendítenek holmi vidám árját, 
Egymásra zúdítván a meleg viz árját. 

i7mf^i7íí]uM;Tiiiji;^naiiTr 

Ugrándoznak benne, magukat megmossák, 
Tanulatlan lábbal a vizet tapossák, 
És miglen magasra Están kezd ugranyi, 
Addig, orrát fogva, kezd lebukni Sanyi, 

Elég volt a vízből! Gyerünk valahára ! 
A nedvesség után had jöjjön a pára! 
(Rendben, mint a tavaszt követi nyár, ősz, tél) 
Nem csak a bor után — viz után is gőz kél. 
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Thyü, az árgyélusát! E gőz olyan vastag, 
Fejszével lehetne szétvagdalni azt csak ! 
Nem birok szuszogni nincs is ájer itten — 
Hol vagy Sanyi! Segits! Megfúlok, biz' isten ! 

Kezdődik a műtét. És ami jön eztán — 
Nagyokat ordítoz attól Sanyi, Están. 
Gőzfürdős legények frutéroznak ottan: 
Sanyi, Están teste lelke beleroppan. 

Minden legjobb rendbe'! A hátuk megkenve. 
Dudorodó mócsing zökkent az egyénbe. 
Sanyi dus alá megy, Están ül tőiébe — 
Huh! az arkangy , . ! dörgik egymásnak fülébe. 

A ki megáldotta ángyát e hidegnek! . . 
Mint a nyárfalevél olyképen didergnek. 
Csak hogy vége van már! No, gyorsan előre ! 
Es beburkolóznak a bő lepedőbe. 

Kabinétbe térnek, megtörülközének, 
Van most drága dolga fésűnek, kefének. 
Megcsappant bajuszát Sanyi sodoritja, 
Están meg a nyalka vuklit fodorítja. 

A toilette megvan. Sikerült, mint vélem. 
Tisztán látható is e gyönyörű képen. 
Ábrázatuk ragyog mint mikor nap felkel 
És távoznak pengő, ruganyos léptekkel. 



Atilla van rajtok, nemis holmi géhrokk, 
Mindaketten büszke magyar gavallérok. 
S a fürdőszolgáknak, kik mélyen hajlongnak, 
A markába gazdag borravalót nyomnak. 

Elég volt a vizből, nászuram, barátom ! 
Ember voltál, Sanyi pajtásom, a gáton! 
Volt részünk a vizből, volt kivel és bével 
Éltessük hát Sanyi a — tőke levével ! 

V I D É K I T R O M B I T A . 

Pályadíj-hirdetés. 

Miután Figura Károly lapszerkesztő a „Vásárhelyi Közlöny" 
f- é. ío-ik számában azon nyelvtudományi meglepő feltedezésre 
jutott, hogy az i f j ú nem e g y é n , t. i. az, a ki ifjú, egyszers­
mind nem egyén, hanem az egyén az iljutól különböző valami: en­
nélfogva szent bámulattal Figura Károly lapszerkesztő uj felfedezé­
sére pályadíjul kitűzzük Ábrái Károly jeles regényírónk összes és 
Galbavy plébániatéri kereskedőnél leszállított áron kapható müveit 
a következő két kérdés megfejtésére: 

1, Határoztassék meg, mi az e g y é n ? 2. K ö r v o n a l o z -
t a s s é k, m i k o r l e s z a z i f j ú b ó l e g y é n ? 

Ezen pályadíj elnyerésére nyilvánosan felkérjük Figura Ká­
roly lapszerkesztőt és ha e kérdéseket sikerül neki az általa felállí­
tott tétel értelmében megfejteni, akkor a pályadíjon kívül azt is 
elhis/.szük. hogy ö tulajdonképen a „Nyelvőrnek 8 nem pedig a „Vá­
sárhelyi Közlönynek" szerkesztője. 

Csongrádmegye, márczius hó 15-én. 
Hasafáy Pongrácz. 

Ráth kiállítási szekrénye. 
1. 

Dicső öszhang. Annyi szerző 

Békén együtt hogy marad! 

De hisz mindenha megfértek, 

Meg ám — kötve, zár alatt. 

II. 

Mégis azt a törvénygyüjtést 

Külön rakni kellene; 

Ebből tanulják a népek, 

Milyen népünk jelleme. 

Törvényczikk és aranykötés : 

Ilyen Árpád nemzete. 

A k ö t é s t mindég becsültük. 

De a t ö r v é n y t sohase. 

III. 

Nehogy azt higyje a német, 

Hogy ez mind ugy a d h o c készül, 

írd ki, Ráth, (a szent igazság 

Kedveért s nem dicsekvésül): 

„Ez a disz nem szemfényvesztés, 

Ilyen könyvünk otthon sok van, 

Ki lejön ezrével láthat 

Boltomban s kirakatomban." 

„De az is, mi # szerteszét van, 

Köz- és magán könytárakban, 

A z sem olyan r o n g y o s példány, 

Hanem mind uj s felvágatlan." 

IV. 

S Névy nincs benn? — „ ő nem lumen." 

Nem ám; de igénye más: 

Nem lesz világkiállítás, 

Hanem közkiállitás. 

V . 

Látom, hogy itt a Délibábok Hőse, 

S Asbóth legújabb könyve. Gyönyörű. 

Jól ismert munka nem ismert szerzőtől 

S ismert Íróktól ismeretlen mű. 
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A sajtó üresnek találja az idei vöröskönyvet. Ez az Áridrássy kezdi túlélni magát. 



Szó sincs róla, hogy a harmadévi mulatságosabb volt. Tán ennek kérik folytatását ? 

18*70. 
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Tavaszíarta% 

Vallomások. 

Lanyha, ne szólj, ha szeretsz; áradj, te szerelmetes ifjú. 
Némán nyíl a virág; csattog az ifjú madár. 

Külön szállás. 

Péter s Pál sok éven át 
Együtt laktak égy sr.obát, 
Együtt ittak és berúgtak 
S államvizsgán együtt buktak. 
Megijedtek a szülék. 
S mi a f . . . ? kérdezek. 
Pál azt mondja: Oka Péter, 
Ha az nincs itt, ő tanul. 
Péter megesküszik hétszer, 
Hogy Páltól nem boldogul. 

Külön mentek. Okosabb. 
Kiki dupla lakpénzt kap. 
Külön ittak és berúgtak 
És a vizsgán külön buktak. 

Bár ne járna 
Így soha 

Az a dráma 
S opera! 

Elnök. Tisztelt tragédia, komédia, vígjáték és bo­
hózat ! Ismételve gyülekeznek önök össze, hogy a magyar 
színészet bajain segítsenek. Mind hiába! Tespis tesped! 
Hogy azonban egygyel több alapszabályunk legyen, 

I melyet mindenki megszegjen, hogy egygyel több tör­
vényt szabjunk magunknak, melyet senki sem tart 
meg, ennek okáért megnyitom a IH-ik congressust is. 
(Éljen, éljen!) 

Kebeldöfy Szivor. T. gyűlés! Első szerelmes va­
gyok — első hős — első intrikus — első komikus, 

I s amellett ami főérdemem : a színészetnél születtem. 
Atyám hazánk egyik legtehetségesebb lámpagyujtoga-
tója volt. A színészetnél kérem mi a baj? A z a főbaj, 
hogy nincs elég nagy szerep ! (Éljen!) Mire való az a 
sok apró szerep? Ha a szerző azt akarja, hogy jól 
játszszunk, csináljon nagy szerepeket és hagyja ki a 
kicsinyeket! Mert, uraim, a magyar színész akár szü­

letett, akár nem született genie, de genie. A genie 
pedig nem piszmog, hanem dönget, nem csacsog, ha­
nem bömböl, nem járkál, hanem rohan. (Éljen!) En­
nek folytán Magyarország nem volt, hanem lesz, és 
hazádnak rendületlenül légy hive ó magyar! (Éljen!) 
Csak akkor fog drága hazánk valamire menni, ha a 
magyar színész penzióval születik. (Éljen !) 

Masztix Huyo {igazgató). T. gyűlés! Elismerem 
én, hogy a magyar színész mind genie s meg is be­
csülik. Hanem akit nem becsülnek meg kellőképen, 
az az igazgató. A színész kérem méregdrága . (tiltako­
zás a színészek részéről) — követelő és lusta. (Hahó! 
Gyalázat! Máglyára vele!) Ó drága magyar hazám, 
mi lesz belőled? (Éljen!) 

Ta lmady Rosci (felugrik). Nem igaz! Nem igaz! 
Az igazgatók nyúznak minket és azért akar minden 
színész igazgatóvá lenni, hogy ha már nyúzzák, leg­
alább maga nyúzza magát. (Éljen!) 

Masztix. Protestálok Talmady úr felszólalása ellen. 
0 egyátalján hallgathatna s kár neki nagyra lenni 
azzal, hogy a nyavaljai porcziós társaságnak első hőse. 
(Mivel Masztix úr is csak a nyomorodi porcziós tár­
saságnak igazgatója, vita fejlődik ki afölött, hogy 
mélyikök nézheti le joggal a másikát; a dolog nem 
döntetvén el, kölcsönösen megbecsülik egymást.) 

Benedek Józse f (fölkél, melege van, ergo fel­
akasztja halandósága köntösét a szegre.) T. gyűlés! 
Miután nem sikerült a penziós alapnak, meg a kebel-
zetnek külön boldogulni, lássuk: hogyan nem boldo­
gulnak együtt, minélfogva kérem e két testületet egye­
síteni. 

Sass István (eddig derogált a sok provinczia 
közt beszélnie; de már most Benedek után, a nemz. 
szinház is felszólalhat.) Nya — (szemet csíptet — 
derültség) hm ! (mókázik — derültség) hjaja! (félre­
rántja száját — derültség) aj haj ! (megsúgják neki, 
hogy hiszen most nincs színpadon, se mókázni nem 
kell, se szerepet nem kell tudni, ergo beszélhet bátran.) 
Vagy ugy! Igaz a! Na már ha ugy van, ingyen meg 
úgyse; inkább főimének a Svábhegyre. (Éljen.) 

Bu lyovszky Gyula . (Már azt hittük „eltűntél el­
hangzottal". De Thalia uj életre serkenti.) T. gyűlés! 
A Musa azon istennő, aki ügyes házi kezelés mellett 
sok pénzt hoz nem csak a konyhára, de egyébre is. A 
magyar színészetnél nagyobb összegeket csak azok 
kerestek, akik a német színészetnél működtek. (Él­
jen!) Ez igy nincs jól, nincs rendben. Segíteni kell 
rajta. De hogyan? Azt én nem tudom. Aki tudja, 
legyen szives megmondani. (Éljen!) 

Elnök. T. gyűlés ! Nem végezvén semmit, igaz 
magyaroknak bizonyultak, amiért hálát adhatnak a 
magyarok istenének. Most eloszolhatnak s megmond­
hatják küldőiknek, hogy hosszú beszédeken kivül itt 
semmisem nő. (Énekel.) Jó éjszakát, barátim! 
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Versed nélkül hát Bécsben 
Menyegző nem lehet? 

Hogy olvasná a német 
Csehül a nevedet! *) 

*) Az „sz" csehül „s"-nek olvastatik 

APEO HÍREK. 

-f- A cselédképző egylet jutalmaira pályáztak: 
Emlődy Marcsa, 36 éves dajka, a Józseftéren két ka-
pitulácziót kiszolgált. Tenyeres Klári szakácsné már 
két éven keresztül faczér s mégis meg tud élni a 
maga becsületéből. Talpas Kata j ó magaviseletű sza­
kácsné, ki sohasem sózza el a levest. Rozga Örzsébet, 
70 éves, erényes viseletű, nincs szeretője. Kuka Mar­
csa csendes természetű, nem felcsel, különben néma. 
Piros Panka, Szerelemvölgyi Epedilla kisasszony mellett 
mint dada szolgálván 1 5 éven át, különös kitünte­
tésre méltó. 

> Rendkívüli mulasztás. A „Budapesti Köz­
lönyből" Orczy b. lemondása alkalmával kimaradt a 
következő communiqué: A belügyminister Deák Far­
kas ál-intendánsnak lemondását buzgó kotynyeleske-
dése méltánylása mellett elfogadni méltóztatott, utasít­
tatván a szinház kecskéje, hogy neki a többi színész 
ne-e-evében elisme-e-e-erést mekegjen. 

X Benedek Daladár uj vígjátéka megjelenvén 
szerző kijelenti az előszóban, hogy ő nem kívánja 
Shakespeare borostyánjait bántani, semmi kifogást sem 
tesz Moliére ellen, noha sajnálattal kell elismernie, 
hogy dicsőségüket ezennel elhomályosította.Amennyi 
ben a francziák nem fordítanák le darabját, ám lássák 
az angolok! 

Sany i . Hallottad, 
az Atlantis elsülyedt? 

Están. Nos ? 

hogy 

S a n y i . És nem sajnálod az 
elmerülteket ? 

Están. 
nek ? 

Mit hittek az viz-

Hogy az uj operaházat a Hermina-téren akarják 
fölépíteni, igen helyes. Csakugyan sehol sem volna 
az annyira helyén, mint ott. 

Hol is r.dhatnák jobban a „zsidónőt", mint a 
zsidónők között? 

Hol jobban „Jákobot és fiait" Méhul-től, mint 
annyi Jákob és annyi Jákobfi között, a kik mind 
tudják, hogy micsoda a „mehule". 

Hol Rossini „Mózes"-ét és Meyerbeer „prófétá"-
ját, mint ott, hol Mózes vallása uralkodik s a próféták 
utódai laknak ? 

Hol jobban „Ludzsira di Lammermóritzot", mint 
hol a Móriczok ludzsirtól cseperegnek? 

Hol jobban „Bánk-Bánt", mint a hol senki sem 
beszél egyébről, mint Bank-ról meg Bahn-ról ? 

Es „Teli Vi lmos" nem-e oda illik legjobban, hol 
a kalapot soha sem veszik le, mert tiltja a rítus ? 

És a „varázs-sip" nem-e oda, hol azt egyre 
fújja a gyűrűs-zsidó ? 

És a „Trovatore" szintén, a hol a szemétdom­
bokon annyi trovatore keresgél ringy-rongyot ? 

Es az „afrikai nő" oda, hol egy Selica annyi 
Szálika közt föl sem tűnhetik ? 

És a „porticii néma" oda, hol a leányok addig 
szépek, a mig meg nem szólalnak ? 

És a „szerencse első napja" oda, hol annyi vén 
lutrizó mámi mindig csak ezt az egy operát lesi ? 

És a „fekete dominó" oda, hol annyi lengyel 
zsidó egész életét fekete dominóban tölti ? 

És az „alvajáró" oda, hol az „alvé-járó" folyto­
nosan alvét árul a gyerkőczöknek ? 

Nos, ugye hogy j ó lesz a Herminatér? 

ZEBécsloöl-

Felkner E m m a . 

Maitresse és bankár. Cyankali. Bécsi színésznő. 
Hozzá két ezeres. Jósika, kész a darab. 

Madridi táviratok. 

Ápr i l i s I. Délelőtt. A carlista-bandáknak semmi 
jelentősége. Megbízható számlálás alapján kiderült 
ugyanis, hogy mindössze négyszázan vannak. D o n 
C a r l o s eddig nem lépett még spanyol földre. 

Ápr i l is I. Délben. Nagy győzelem. A carlisták le 
vannak teperve. 500 halottjuk maradt a csatatéren s 
1800 fegyveres fogolyt ejtettünk meg; a többi fut. 
Don Carlos a spanyol földet ma ismét elhagyá. 



Pályakérdés. . 
Milyen ökör az, aki a borjú testvérének adja 

ki magát? 
Jutalom: a „Népzászlovának" teljes példánya. 

Czigányok országgyűlése. 
Öreg Bewghews Piter. Uraim, válogatott czi-

gányleginyek. Kesenem, hogy megválástottatok inge-
| gémet primásnák ebbe ázs ikes gyilísbe. (Helyeslés.) 

Hegedűs Marczi. Nem az ingit választottuk meg! 
;i (Zaj. Ellenmondás.) 

Öreg Bewghews Pí ter . Ná, ugy írtem, hogy á 
semilyemet. 

Duvaj Lacz i . Nem restelli bevallani, hogy vén 
létire személye van ? (Nagy zaj.) 

Öreg Bewghews Píter. Ne konfundudáljatok hát 
meg. Hogy áz ereg Pitert válástottátok, no ! (Vagy 
ugy!) Esse gyilekezstetek, hogy tik is gondoskodjatok 

; a jévétekríl. (Igaz!) Nagy idai vesedelmink úta for­
dult á mi sorsunk is jobbra. 

Kontrás T y u t y u . Semmi jobbra! Mink balolda-
j liak vagyunk! (Helyeslés.) 

Hegedűs Marczi . Ácsi! 
Öreg Bewghews Píter. Miután mink ázs indu-

sokbul sármázsunk, teszek elibetek indítványt. Ezsután 
| ne tányírt éressetek, hanem entré mellett muzsikáljá­

tok. Víreim, nyalom á talpatokat, más idíket ílink 
; , most. Shaj ! mikor míg á míltóságus, nágyságus, tekin­

tetes uraságok muzsikáltátták magukat! Mikor csák 
ugy repíltek á százsás bánkúk! Mikur á nágyságus 
úrfi hun megcsókolt, hun pofon itett benninket, de 
fizsetett! . . . Hjajajajj ! hun vánák ázsok á síp idík. 
Most mán belegyittink ázs uj kórsakba . . . (Zaj. 
Micsoda kórságba ?) . . . mikor asocsicsácsiót kell 
álápitányi nekink is. Mert hát, ésém á lábátok nagy 
ujját, nagy á kunkurencsicsá. Már most mindenki he­
gedű, még a Rimínyi is, á ki á mi vajdáink nagy 
ezsist gombjait elmuzsikálja á mága nemzseti muzseu-
mának, ámi már nem is műzseum, hanem muzsiká-
leum, hugy á fékété fene buritsá be ázs ábrázsátját. 
(Helyeslés.) De hát á vályugvetí víreink elíl is elkap­
dossák mán á kényírkít és hápcziákrá csinálják á 
rengeteg tíglávetíket, hogy ígnínek bele! (Éljen!) 
Is ugyánázson míltuságus uraság, áki hajdanában 
hullatta á husást á bígíbe, most mágá állt bé vá-
lnyugvetínek, hogy á gyevlá trombitáljon bélé á 
fénékibe! (Taps.) A Rákóczi nűtát, áki á mi ídes 
nűtánk, mert hát Rajkóczi nűtá bizs á, válámi Her-
liócz H e k t o r — ákutya! — élcsufituttá ís csinyált 
belíle Rákherlióczi mársot. Jájájájójj ! Á sentsíges sizs 
Mária meg ázs í gyenyeri purdé Jízsuskája világosítsa 
fél á ti elmíteket, hogy minnyáján égy hegedihuron 
pendíljetek. Álljatok esse ís légyén kizstetek harmó­
nia. Egy ne húzszsa tiled, a másik ne fujjá hozszsád. 

Egy jót nyertink mígis. Mikor még ugy íltink more 
patrio — ákkur á morénak nem volt pátriája. De 
most ván. Becsíljítek meg, mert ném vágytok mán uj 
magyarok, hanem magyarok. Hűzszsátok á tust! Iljen 
á házsá! (Viharos éljen és tus. Öreg Bewgheivs Té­
tért vállra emelik és a nemzeti zenész-nyugdíjintézet 
örökös vajdájává megtétetik. Bihari, Boka és Patiká-
rus örömükben versenyt hegedülnek az angyalokkal.) 

CSODABOGARAK. 

Un abonné nous transmet de Pesth une petité pancarte 
qu'il a trouvée suspendue á i a muraille de sa chambre a l'Hőtel 
de la Reine d'Angleterre. II n'a pu, parait-il, résister au plaisir 
d'arraeher cetté paccarte, dont voici textutllenient le contenu : 

K é r e t i k m e g n y o m n i : 
a pinczérnek 1-szer, 
a szobaleánynak 1-szer, 
a bérszolgának 3-szer. 

M a n e r s u c h t z u d r ü c k e n: 
dem Kellner 1-mal. 
dem Stubenniádchen 2 mai, 
dem Lohndiener 3 mai. 

U n e s t p r i é de t o u c h e r . 
au garfon l fois, 
a la fille de chambre 2 fois, 
pour le domestique de place 3 fois." 

Le hongrois peut étre bien, l'allemand est passable . . , . ' 
Mais le franqais!!! („Gazette des Elrangers".) 

De barátom, a német lehet jó, a franczia meglehetős .. , 
de a magyar ! ! ! 

* :- • • i -,.;'•..*. 

A „Hon" ujdonságirójának bicskája beletört egy franczia kifeje­
zés fűzfájába: „Le vrai génié n' a point de sexe" — imigyen ma-
gyarittatott karakán pennája által: „Az igazi zseni — nemtelen." 

* 
t 

A „ V á c z " ápr. 6. számában németből fordított tárczá 
közöl a pipáról, melyben a „Hausrath"-ot „házi tanácsnak" for­
dítja. Nem tudjuk mily szótárokból van a fordítónak e 1 ő t a n á-
csa. De vigyázzon magára nehogy valami t a n á c s t a l a n s á g b a 
keveredjék. (Beküldetett.) 

* 
A „ H o n " apr. 11. esti lapjában szorul szóra foglaltatik a 

következő nyilatkozat: „Tegnap a bécsi postával következő levele­
zési lapot kaptam: „Wien, Dátum des Poststempels. Herrn Sándor 
Hegedűs. Der Besitz dieses gilt als Bestütigung der 6-ten Rate auf 
Controll Nr. 50/5 ím Betrage von fl. 20, Gulden Zwanzig ö. W. 
Achtungsvoll Raten-Abtheilung der Wiener Comissions-Bank." Ez 
vagy tévedés, vagy tréfa, vagy c o m p r o m i s s i o . Egyiknek sem 
akarván magamat vagy mást kitenni: kijelentem, hogy semmiféle 
bécsi bankkal, semmiféle összeköttetésem nincs s igy e levelezési lap 
nekem nem is szólhatott és nem is kell. Pest apr. 11 Hegedűs Sándor," 
Mily mohón kap a fiatal ember minden után, hogy fényes virtusát 
kimutassa, nem bánva ha nevetségessé lesz is általa ! Csernátonitól 
látta, mily brüszkirozva utasította ő visssza (s méltán), valamely 
bank megvesztegetési kísérletét. Véletlenül valamely Hegedűs Sán­
dort (Budapesten épen 23 Hegedűs Sándor van) egy bécsi igér-
vényes levelezési lapon megnyugtat az iránt, h o g y a 20 frt-
nyi r é s z l e t f i z e t é s t h i ány n é l k ü l m e g k a p t a . E levelezési 
lap véletlenül a „Hon" Hegedűsének kezébe kerül s az kapja ma­
gát s nagy garral, hévvel utasítja vissza a megvesztegetőt. „Sándor­
lében," mondaná Spitzig, „ne tegyél magadat olyan kicsinek — 
nem vagy te olyan nagy!" 



K O L L A R I T S J Ó Z S E F és fiai. 
legelső kész fehérnemű gyári raktárában PESTEN váczi 

utcza az „ Y J P S I L A J V T I ^ - h o z legnagyobb vá­

lasztékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű 

Férfi, női és gyermekfehérnemüek. 

Férfi Ingek rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 
2.50, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 10, 12 ft. 

Féifl bál i ingek 3, 3.50, 4, 4.50, 5 ft, h ímzettek 6, 7, 8, 
10, 12 14 egész 20 ftig. 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50, 3, 3.50, 4 ft. 
Férfi szinea ingek 1.50, 2, 2.50, 3 ft. 
Férfi g a t y á k magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, félvá­

szonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2 . 5 0 , 3 , 3 . 5 0 . 
Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, fé lhar i snyák és 

mindennemű vászon és batiszt zsebkendők. 
Női ingek vászonból, sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 

3, 3. r»0, 4, 4.50, 5, 6, 7 , 8 , 10, 12, 14 ft., franczia mellvarrás-
Bal 4. 4.50 5, 6, 7, 8, 9, 1 0 , 1 2 ft. 

Női háló c o r s e í t e k , 1.85, 2 , 2.25, 2 .50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4 .50 
5, 6 egész 12 ftig. g ) 

Női franczia derék füsök 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50. 
J f ö i h a r i s n y á k legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50, 5, 

5.50. 6, 7, 8 egész 15 ftijt, czérnából 11—24 ftig. 

Női a l sószoknyák óa nadrágok perkálból csikós • piquet 
e barchetból, éjjeli és pongyola főkötők, mindennemű vászon és 

batist zsebkendők. 
Fin ingek vászonból, madapolanból s szinesek a legjutányosb 

árakon, ugyszinte fíu-gatyák és fé lharisnyák. 
L e á n y Ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek • ha­

risnyák. 
A legnagyobb választékban férfi és női téli alsóingek i nad­

rágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flanell ingek s shawlok. 
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi , hollandi 

s irlandi vásznakban . Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 
I 50, 60 egész 120 ftig. 
! ureas vászon 12, 12.50, 13, 14 ,15 , 16, 17, 18, 20—25 ftig. 
j Vászonzsebkendők kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 ftig, bat isztzsebkendők 4 .50—30 ftig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.5C, 9 .50 ,10 , 12 egész ÍO ftig. 
Aszta lkendők, kötegje 5, 5.50, 6, egész 12 ftig. 
A b r o s z o k és damaszt asztal i készletek 6, 8, 10, 12, 18 

és 24 személyre minden áron. 
Színes á g y i kanavásson , vége 9, 1 0 , 1 1 , 12, 13—16 ftig. 
F ü g g ö n y ö k a l egnagyobb választékban, egy ablakra 4, 

5, 6, 7, 8, 9, 10, 12,14, 15 ft. párja. 
A s z t a l - és ágyter i tők kávés abroszok s osemege-ken -

dők. 
Menyasszony i készleteket 2 0 0 frttól 2 0 0 0 ftig kész 

fehérnemű s vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. 
Nagy árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük. ffc 

Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, leg­
jobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem számítunk. 

bármi ly összegb 
^ a n y o s a b b , ^ r s j e . 
Fzerim A e g é 8 z f o l y a m 

zelebbi é r t e s t f f n y e r h e ^ ; 
a vaczmtczában 7 sz , ' 

\k pest-bécsi irod. és művészeti 

i n t é z e t 

ÍDeutsch testvérek 
j irodája 
1 

bálvány-utcza 9. 8 » . a. 
létezik. 

Dr. Lengil ¥r 

n y i r - b a l z s a m a . 

Már a növényi nedv, mely a nyírfa 
törzséből folyik, ha az megfuratik, ember­
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitő-szer, 
ha azonban a nedv a feltaláló utasítása 

szerint vegytani uton balzsammá készittetik, ez esetben 
majdnem csodálatos hatást nyer. 

Ha pl. arczot vagy más bőrhelyeket megkenünk vele, 
m á r a következő regge len majdnem észrevehet len pik­
ke lyek válnak l e a bőr rő l , mely az á l t a l vakító fehér 
és l ágy lesz. 

E balzsam az arczban támadt ránczokat és himlőhe­
lyeket elsimítja és Ifjai kinézóst ad neki; a bőrnek fehér­
séget lágyságot és üdeséget kölcsönöz, legrövidebb idő alatt 
eltávolít szeplőt, májfoltokat, anyajeleket, orrvörösséget, at­
kákat s más tisztátlanságokat. Egy korsó ára használati 
utasítással 1.50 kr., postai küldéssel 10 krral több. 

Eaktár P e s t e n : T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerésznél 
király-uteza 7. sz. 



A cs. kir. 

Tonequin 
az újkor legkitii-

szabadalmazott 

szappan 
nóbbnek bizonyult 

bőrszépitöszere, 
s uuikumi sí piperészet 1íőrletén ; 

feltalálva 

G0RN01S vegyész által Lyonban. 
Az a tonequingyantából készíttetik, mely a felsőbőrre 

oly hatást gyakorol, hogy a bőrt fris s élénk színnel lepi 
el, továbbá a bőr faggyumirigyeibe hatol, szétoszlatja és sem­
legesíti minden az abban létező tisztátlanságokat, mely által 
a pattanások, pörsenések, szeplők, bőr-atkák az arczban stb. 
a legrövidebb idő alatt elenyésznek; a tonequin-szappant 
folytonosan használva, már néhány nap után a bőrt meg-
ifjitja, s az szép, fehér, gyengéd s finom leend. 

Folyadóksszappan 80°/ 0 tonequinnel egy üvegcse ára 
1 frt 50 kr. Kemény szappan 30°/ 0 tonequinnel egy db ára 
50 kr., postai küldéssel 10 krral több. 

Raktár Pesten: Tb'rb'k J ó z s e f gyógysz. király-utcza 
7. sz., Pozsonyban: Pisztory Félix gyógyszerésznél Mi-
hálykapu. 

FELTŰNÉST 
okoznak azon számos si­
kerek, melyek a „sza­
kál l -hagyma" szakáll -
nővesztővel elérettek és 
melyek majd mindennap 

megerősittetnek. 

Tekintetes ur 1 
Miután ismerőseimnél a szakáll-hagyma hatékonysá­

gáról eléggé meggyőződtem, kérem, szíveskedjék 1 csomagot 
e en szakállnövesztőből a mellékelt összegért postán küldeni. 

Trieszt, 1872. január 1-én. 

Rouzini Dömötör. 
Igen tisztelt gyógyszerész ur ! 

E szakáll-hagyma csakugyan megérdemli a csodaszer 
nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a siker szem-

^ betűnő, ugy hogy további négy hét alatt kívánságom telje-
jsedésbe menend. Kérek stb. 

keitmeritz, 1872. június 29-én. 
Eorn A. 

Megvallom önnek, hogy valamint minden ilyen szer, 
Ugy a szakáll-hagymát ii hűhónak tartottam, de^ esetleg 
meggyőződtem egy barátomnál ezen szer jelességéről és ké 
rem önt a mellékelt összegért egy csomagot ezen kitűnő 
szerből küldeni. 

Maradván tisztelettel 
Miechura A. m. p. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr., postai küldéssel 10 
krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve : T Ö R Ö K JÓ' 
Z S E F , gyógysz, király-utcza 7. sz. 

Tudósítás 

közkiallitás - látogatók 
Az I. ált. engedélyezett 

1 
IVIIETZL OTTÓTÓL 

C 
C 

cl 

h 

Bécsben, Stadt, Wollzei le 6. sz . a mezzaninben 

jg, a közkiallitás tartamára 3 
egy külön osztályt állított föl idegeneknek való lakás köz­
vetítésre s szállás-szerzésre és nagy mérvben eszközölt elő-
intózkedések folytán azon kellemes helyzetben van, hogy 
bármikor lehetőleg tetszés szerint bútorozott vagy bútorozat­
lan évi, hónapos ós nyári lakásokat, valamint kisebb l aká­
sokat, egyes szobákat stb. közvetíthessen, és jókor történő 
megrendelés mellett azokat biztonsággal eszközölhesse. A 
megrendeléseket kérjük a tekintetbe veendő körülmények 
pontos közlésével a meghatározott megérkezés előtti 8—14 
nappal, a bérlés valamint a közvetítési dij után járó megfe­
lel."' iog) !•• cm U-kl. :\v! f>* r,,n atcsm h • ! küldeni. . „ 

^j^C^O^^^""f*est> uri-utcza 4-ik szám. 

| g : Bámulatos olcsón 
- - legújabb selymek, divatkelmék, 

valamint 

férfi és női plaidek 
kaphatók 

POLLÁK ZSIGMOND 
divatkereskedésében 

irri-ntcza 4-dilz szám, Pesten. 
Minták, valamint árjegyzékek vidékre bérmentve 

és ingyen küldetnek. 

W 30 frton megrendeléseknél, a bámula-
é% tos olcsó áron kivül még 5° / 0 levonatik. 

O 

X 

X 
Nói rúnák legújabb dirat sze­

r int , leggyorsabban s legjutányosabban el­
készülnek. 

Fest, uri-utcza 4-ik szám. 

Nyomatja a pest-bécsi irod. és müv. intézet Deutsch testvérek. 




